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  إشكالية الترجمة التقنية و تدريسها باعتماد التكنولوجيات الحديثة المساعدة على الترجمة
The challenge of Technical Translation and Its Teaching Using Modern 

Assisting Technologies-Translation 
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 بالىص الترحمت الإِاسهت ًشصت حلذ التي و االإشاحلت كملُت جليها و.  الترحمت كملُت مً ًخجضأ لا حضءًا أصبدذ
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ُت ًِؽ لِعذ دُُِت جشحمت ئلى جدخاج الىصىص هزه. الخِني الىص  هِل كلى ُادسة بل الأصلي، للملنى وً

َ  صحُذ بشٖل الٌىُت والخٌاصُل االإصؼلحاث  .ومىزى

تاالإىا والٕخابت الخِىُت الترحمت بين الخمُيز الظشوسي  مً العُاَ، هزا في       أو بلوخين االإخخصصت الٕخابت) صٍ

 .الجىاهب بلع في الازىين حشابه مً الشهم كلى(. متزامً بشٖل أٓثر

 الكلماث الدالت:

ش ،.الخِىُت. الترحمت غ ،.الحذًثت. الخٕىىلىحُاث ،.االإىاصي . الخدشٍ ش ،.الترحمت. جذسَ  .االإشاحلت ،.الخِني.  الخدشٍ

 

Abstract: 

       

     It is no longer possible for technical translation to be taught relying solely on 

traditional translation skills. This is where translation assistance tools come into 

play, such as Computer-Assisted Translation (CAT tools) or machine translation, 

which have become an integral part of the translation process.  And then follows the 

review process, which provides an opportunity to compare the translation to the 

original text, thereby helping to improve the quality of the final texts. 

It is important to understand what constitutes a technical text. In this context, it is 

essential to differentiate between technical translation and parallel writing although 

they share similarities in some aspects, they are distinct in nature. 

Key Words: 

Technical translation; translation teaching; parallel writing; modern translation 

technologies. 

******* 

 :  مقدمت. 1

في ؿل الخؼىس الخٕىىلىجي االإدعاسق الزي ٌشهذه اللالم الُىم، أصبدذ الترحمت 

الخِىُت طشوسة ملحت في هِل االإلاسي والابخٖاساث الللمُت والخٕىىلىحُت كبر اللواث والثِاًاث 

ا للمصؼلحاث الخِىُت، ما ٌشٖل  .االإخخلٌت. ًِ همًا كمُ جخؼلب الترحمت الخِىُت دُت كالُت وً

ا ٓبيرًا للمترحمين في كصش ٌلخمذ بشٖل متزاًذ كلى الخٕىىلىحُا.جدذ ًً 

أء الاصؼىاعي، وأدواث   ومم اهدشاس اظخخذام الخٕىىلىحُاث الحذًثت، مثل الز

، والترحمت الآلُت، ؿهشث ًشص حذًذة لخدعين  (CAT Tools) الترحمت بمعاكذة الحاظىب

الخدىلاث الخٕىىلىحُت جؼشح أًظًا كذدًا مً حىدة الخللُم في هزا االإجا٘. ومم رلٗ، ًان هزه 

جخمثل ئخذي أبشص الؤشٖالُاث التي جىاحه حللُمُت الترحمت الخِىُت في .الؤشٖالُاث والخدذًاث

ب والخللُم.  ٌُُٓت دمج هزه الخٕىىلىحُاث بشٖل ًلا٘ في بشامج الخذسٍ
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م كملُت الترحمت وح  عهُلها، ئلا أن سهم أن هزه الأدواث حلذ راث ًاةذة ٓبيرة في حعشَ

أيٍ ُذ ًإدي ئلى جشحماث هير دُُِت. ٓما أن هىاْ جدذًاث  ب  الاكخماد الٖامل كليها دون جذسٍ

 
ً

لت في مجا٘ البرمجُاث والخِىُاث، ًظلً جخللّ بخٍُُٕ االإىاهج الخللُمُت مم الخؼىساث العشَ

ين الخِ  .لُذًينكً الٌجىة بين االإترحمين روي الخلٌُاث الخِىُت واالإترحمين اللوىٍ

حععى هزه الذساظت ئلى جدلُل ئشٖالُت الترحمت الخِىُت مً خلً٘ جدذًذ بلع 

شه في اللوخين   اظخخذام الخٕىىلىحُاث الحذًثت،  االإٌاهُم خى٘ الىص الخِني وجدشٍ

الخدذًاث التي ًىاحهها االإترحمىن واالإخللمىن في هزا االإجا٘، بالإطاًت ئلى  واظخلشاض بلع

ت الخِىُت والٌٕاءة رلٗ، جبدث الذساظت ف ي الؼشَ التي ًمًٕ بها وشاملت جذمج بين االإلشً

يز كلى جؼىٍش مهاساث االإترحمين للخلامل مم الىصىص الخِىُت الذُُِت  ت، مم الترٓ اللوىٍ

ِت حعهم في جدعين الأداء وججىٍذ الترحمت  .واظخخذام الأدواث الحذًثت بؼشٍ

 حعزيف النص الخقني  .2

كلى اكخباس  -خاصت الللىم الؤوعاهُت–ن في شتى االإُادًً ًصش الذاسظىن والباخثى 

الىص الخِني أٓثر الىصىص حلُِذا بحجت أهه كعير الٌهم هـشا لاهخماةه ئلى مجا٘ الخِىُت 

ً. هزٓش مً بين هزه االإجالاث االإجا٘ الؤلٕترووي،  الزي هى في حوُير وججذًذ معخمشٍ

لماسي، الؼبي... و ًظٍُ دولُل ئلى ُاةمت  الىصىص الؤلٕترومُٖاهُٖي ، االإاتي، االإُٖاهُٖي، ، االإ

 brochure d’entretienمصىٌا خى٘ الصُاهت   mode d’emploiالخِىُت  دلُل االإعخلمل

 . 1وجخظم هزه الىصىص ئلى شٖل ملين ٌعهل كملُت الٌهم

ب أن ما ًجمم هزه االإجالاث هى ٔلمت " جِني " راث االإلنى االإبهم والتي جدخاج مى و  ا لا سٍ

م اللبغ الزي ُذ ًِم، في بلع الأخُان، بين الىص  ل الومىض وجشً ٌت مً شأنها أن جضٍ وُ

الخِني والىص الللمي أو هيرها مً الىصىص.ٌلشّي دولُل الىص الخِني كلى أهه هص ًىِل 

ِصذ بٖلمت  يخمي ئلى ما ًصٌه بالىصىص الخذاولُت.وٍ مللىمت ولا ٌولب الؼابم الجمالي كلُه وٍ

ت الللمُت ، بالخؼبُّ وباالإهاسة techniqueجِني   .1""ٔل ما ًِترن بخؼبُِاث االإلشً

لا حلبر ٔلمت " جِني" بأي خا٘ مً الأخىا٘ كً اهخمائها ئلى مجا٘ ملين مً االإجالاث، بل 

-Technicoُذ جأحي في أخُان ٓثيرة مشاًِت الإُذان مً االإُادًً كلى شألت جِني ججاسي )

commercialت الخِىُت الإىخىج ما. (  للذلالت كلى االإ  لشً
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شه جميزه كً باقي  ئن للىص الخِني وؿٌُت ئكلًمُت مدظت، له مصؼلحاجه وجِىُاث جدشٍ

الىصىص ٓما أن شٖله لا ًدـى بالِذس راجه مً اللىاًت التي جىلى للمظمىن لأهه مىحه 

ِت ئهخاج أو بىاء أو جدىٍل–بالذسحت الأولى  ٍ بمىخىج أو بؼشٍ  2.للإكلًم والخلشٍ

ُب ًل ِغ حما٘ الخلبير االإلُاس الزي ًثبذ ًلالُت هص جِني ًذوس مىطىكه خى٘ جشٓ

ُبها خير دلُل كلى ًلالُخه، وبلباسة أخشي، ئن الىص الخِني  ذ االإعخوشَ في جشٓ آلت ما وئهما الىُ

أن وحيزا وواضحا، ها٘ زِت معخلملُه وسطاهم.  هى مماسظت مُذاهُت، ًٖلما 

 لخِني كلى شٖل الىِاغ الخالُت:ًمًٕ جلخُص أهم خصاةص الىص ا

 .له كلًُت مباششة بالىاُم الزي ٌشٖل مىطىق الىص 

  جشجبؽ حىدجه بمذي دُخه، وطىخه وئًجاصه. 

 .أجب الىص الخِني هاةب جماما كً الىص 

  ًخلى الىص الخِني ٔلُا مً الحجاج،  وفي هزه الىِؼت بالزاث ًمًٕ الٌشَ بِىه وبين

    الىص الللمي.

 3.اث الىص الخِني، و هي ششغ أظاس ي لٖي ٌوذو الىص أخادي االإلنىجىخُذ مصؼلح  

شه أو في ًهمه ئر لا مٖان ولا أزش  ئن الىص الخِني هص ٌلخمذ كلى االإىؼّ ظىاء في جدشٍ

للخُا٘ والأخاظِغ ًُه رلٗ أهه هص ًخؼابّ مم الىاُم بىاظؼت الخجشبت التي حلذ أًظل 

ٕمً الذُت كلى معخىي الٖلماث أو االإعخىي اللعاوي وظُلت لإبشاص مذي ًلالُخه ودُخه، ًلً ج

 للىص بل جخجلى مً خلً٘ جؼبُّ ملؼُاث الىص كلى أسض الىاُم.

 فهم النص الخقني  .21

أجبه   ما مً هص ًٕخب ئلا وجٖىن الواًت مىه اظخِؼاب حمهىس ملين مً الِشاء يهذي 

، اُخصادي )الاُخىاء(، احخماعي ئلى ئزاسة سد ًلل في هٌغ االإخلِي ئما لوشض ظُاس ي )الخدشٍع(

)حعُير( أو الإجشد الؤكلًم مثلما هى الحا٘ باليعبت للىص الخِني. وبين الِشاءة و سد الٌلل جِم 

ا وحعذًا بل وختى ًظى٘ الِاسب ٌعهم ئلى خذ  كملُت الٌهم، وهي مشخلت جخؼلب حهذا ًٕشٍ

أن ُاسةه مترحما، ًلضام كلُ ه أن ًٌهم الىص بدزاًيره ما في كملُت ًهم الىص لاظُما ئن 

ٌهمه مً حذًذ لصخص آخش ظُصبذ مخلُِه في اللوت االإترحم ئليها. ًُ  رلٗ أهه مؼالب أن 
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و لا شٗ أن ما ٌلضص كملُت ًهم هص جِني هى ئمٖاهُت الاكخماد كلى االإلًخـت وجٌعير 

ّ الأظئلت أو باظخدظاس الأشُاء رهىُا، ًالىص الخِني ًيخمي ئلى  مىطىق الىص ئما كً ػشٍ

بُت التي حلخمذ كلى االإلًخـت و الخجشبت زم الاظخيخاج، ومً هىا وعخؼُم أن  خِل الللىم الخجشٍ

 ولخبر الىص الخِني ججشبت جيخـش الخؼبُّ كلى أسض الىاُم بوُت ئدساْ ما ًٕخىه مً خِاةّ.

أًُت مً  ُذ جٖىن االإللىماث الىاسدة في الىص، والتي ًخم اظخخلًصها كِب جدلُله، 

هم الىص وولني بِىلىا هزا أن البدث الخىزُِي لا ًدل داةما الصلىباث التي حلترض أحل ً

كملُت الٌهم وئهما "اظخولً٘ العُاَ ُذ ٌوذو أٓثر ًلالُت في الترحمت الخِىُت كىه مً الترحمت 

اللامت أو الأدبُت، لأن الىص الخِني مٖىن مً ملؼُاث مىطىكُت ومترابؼت ًُما بُنها، ٌلُذ 

ِها حشُٕل الىص مىؼُِا" ُذ ٌعخوني في الِاسب / االإترحم كً البدث االإترحم  كً ػشٍ

زا  أن أم مىطىكاجُا، بالخدلُل الجُذ للىص ئرن واظخيخاج مىؼِه وٓ الخىزُِي ،مإُخا 

 اللىاصش االإٌُذة لٌهم الىص.

و جخمثل أٓبر اللِباث التي ًىاحهها الِاسب / االإترحم، وهى ًداو٘ ًهم الىص، في   

ى صلىبت  مثالا كً مصؼلح ًصلب  Marquant االإصؼلح أو صلىبت جدذًذه. وطشب لىا ماسٔ

، ًخلزس في بلع الحالاث كلى «  Train d’atterrissage compensé »جدذًذه داخل الىص   

الِاسب، هير االإخخصص أن ًميز االإصؼلحاث كً اللوت اللامت مثلما هى الحا٘ باليعبت لهزا 

ؼلحُت واخذة ولا ًمًٕ ججضةتها ئلى ٔلماث لا جدمل أي ملنى االإصؼلح الزي ٌلذ وخذة مص

 مىٌصلت كً بلظها.

وفي خالاث أخشي، ُذ ٌعخلص ى كلى الِاسب / االإترحم ًهم الىص بعبب همىض الىاجج 

كً ظىء الخلبير،  وئرا ما حلزسث كملُت الٌهم ًعِىلٕغ هزا ظلبا كلى الترحمت، وأًظل ما 

ًِىم االإترحم ببدث مُذاوي الإشاُبت اشخوا٘ الآلت أو الـىـام  ًجذس كمله في هزه الحا٘  هى أن

لالت  الزي ٌشٖل مىطىق الىص كً ُشب لُخمًٕ بزلٗ مً ئكادة صُاهت ظلُمت ، واضحت وً

 للىص.

 أهميت الخحزيز الخقني:  2.2

ه  9191شهذ الثامً و اللششون مً شهش ماسط مً ظىت   أخؼش خادر هىوي كشً

خ ببيعُلٌاهُا بال ُٕت. وجبين للجىت الشةاظُت كِب الخدُِّ، أن الخاسٍ ىلاًاث االإخدذة الأمشٍ

 -هير مىزس–الحادر حاء هدُجت الإشٖل جىاصلي مٌاده أن مهىذظا بلث الإشؤوظُه بمزٓشة رآشا 
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ض الىىوي، ٓما أٓذ االإشؤوظىن أن االإهىذط لم ًزٓش بأي خا٘ مً  ىق اهٌجاس باالإشٓ اخخما٘ وُ

عخ ذ ممًٕالأخىا٘، أن الىطم ػاسب وَ  .4لضم اجخار اخخُاػاث في أظشق وُ

خادر آخش بالىلاًاث االإخدذة ًشحم ظببه ئلى أن مدشس دلُل اظخلما٘ هشاء كبّر كً   

ب هزا االإىخىج مً الىاس كلى الىدى الخالي:" ألا ٌعخلمل ُشب الىّاس أو مً مصذس  خؼىسة جِشٍ

أهىا  م الاهٌجاس بعبب الوشاء سهم أن معخلملُه  ً مً ًشن هاصخشاسة "، وُ   . كلى بلذ مترً

أن مً االإمًٕ للمدشس أن ٌعخلمل كباسة أشذ صشامت و ًدذد بذُت  االإعاًت التي  وفي سأًىا، 

 .5ًيبغي أن جٌصل الوشاء كً الىاس أو  كً أي مصذس خشاسة

 مواضعاث الخحزيز الخقني: 2.2

ٍش الخِني ًدشي ئن الخىاصل االإهني خِل واظم ًظم في ػُاجه مهىا كذة مً بُنها الخدش 

باالإدشس الخِني ئرن،  أن ًٖىن مخخصا بمجا٘ جِني أو كلمي ًمىده خّ ملالجت االإظامين 

ش الخِني مً هزا االإىـىس، هى ٔل ما ًخم ئهخاحه في وظؽ  الخاصت باالإجالاث الٌشكُت والخدشٍ

باء، مهني ملين ولا ًِخصش ًِؽ كلى االإجالاث الخِىُت بمٌهىمها الىاظم مً مثل مجا٘ الٕهش 

ش الخبير ًدعب بل جىذسج  الؼاُت االإاةُت، صىاكت العُاساث... ولا ٌشمل دلُل الاظخلما٘ أو جِشٍ

ش الؤداسي  ت وختى الخدشٍ  .طمىه أًظا ٓخابت الىصىص الؤشهاسٍ

أن مجا٘ الاخخصاص الزي جيخمي ئلُه، ئلى ُىاكذ  جخظم االإدشساث حمُلها، أًا 

ٍ مً جخص لآخش ومً لوت ئلى أخشي، ئلا أهه " ُذ جظبؼها حلشي بمىاطلاث الٕخابت وهي جخخل

ًٕخب االإدشس هصا سدًئا سهم امخلًٓه مجمىق االإهاساث االإؼلىبت لذي االإدشس الجُذ لأهه ُذ ًجهل 

هٌهم مً خلً٘ هزا الِى٘ أن اخترام الِىاكذ " 5.االإىاطلاث االإلمى٘ بها في ظُاَ ملين

ت والؤملًةُت للوت ما وامخلًْ أظلىب ساَ لِعذ بملاًير للٕخابت الخِىُت الجُذة وئهما  الىدىٍ

والأسجح أن: " ًخصىس االإدشس الخِني، وهى ًداو٘ ئهخاج وزُِت ًلالت، مىاصٌاث   .الىظؽ االإهني

 ." ُاسةه ُبل الخٌٕير في أي ش يء آخش

خلُّ بىا أن هِش لِاسةىا بأهىا لا هخلمذ الحذًث كً أهمُت االإخلِي في حل كىاصش هزا 

الظشوسة هي التي حعخذعي ئُدامه في ٔل ظُاَ ئر ًجلل االإدشس مً مخلُِه هِؼت البدث وئهما 

االإدشس مً مخلّ ئلى آخش  اهؼلًُه وهذًه االإيشىد في الآن راجه ئر ًخوير السّجل الزي ٌعخلمله

في جصىسه ئلى  Wettengel جبلا لِذسجه كلى الاظدُلاب ودسحت اخخصاصه في االإُذان، و ًزهب
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ل الِاسب بمثابت معخلمل ، لأن الوشض مً ُشاءة الىص الخِني لِغ أبلذ مً رلٗ لُجل

ٓثيرة هي الأظباب التي حلُّ كملُت الخىاصل مً خلً٘ االإدشساث  .الخأمل و االإخلت بل الاظخلما٘

ش لِغ خٕشا كلى أهل  ش لأن الخدشٍ الخِىُت، هزٓش منها طلٍ مإهلًث االإىؿٌين االإٖلٌين بالخدشٍ

شالاخخصاص، بل ختى االإىؿ   .ٌىن اللادًىن مؼالبىن بالخدشٍ

ش الخِني لِغ بالأمش الهين وأن " بلع االإدشساث حعخذعي  جذس الؤُشاس بأن الخدشٍ وٍ

ش الخلًصاث"   ًظلً كً أن حلشٍٍ  ش ئحشاء كملُت أو جدشٍ ش "جِشٍ ٌٓاءاث كالُت مثل جدشٍ

خخلٍ ذ  الىص الخِني في خذ راجه  ًؼشح ئشٖالا رلٗ أهه لِغ بمُىخَذ وزابذ وٍ مً بلذ لآخش وُ

شه مجمىكت  ًٖىن " الىص الجُذ " في ٓثير مً الأخُان زمشة كمل حماعي ٌشترْ في جدشٍ

س ًٌِذ  مدشسًٍ ًخذخل بلظهم في مشخلت الخخؼُؽ وآخشون في مشخلت االإشاحلت  . هير أن االإدَشَّ

دشس ا
ُ
لخِني كادة ما ججاوعه مً ٓثرة الأُلًم التي جخِاظم هزه اللملُت. كلًوة كلى رلٗ، ًان االإ

خظم لإٓشاهاث الضمً و الجىدة خاصت ٔىنها جإزش بصٌت مباششة كلى  ٌلمل جدذ طوىغ وٍ

   " 6ٔلٌت الؤهخاج، الؤهخاحُت، ٔلٌت خذماث االإعخلملين وكلى ػبُلت الخذماث في خذ راتها

ش  ش دُُِا، مِشوءا، ًدترم مىاطلاث الخدشٍ أن الخدشٍ وجٖىن الجىدة كالُت في خالت 

ً واالإىؿٌين( وكلى الخِني  شاعي ششوغ دًتر الأكباء، كلى االإعخىي الذاخلي )بين االإعيرً وٍ

ين(. أئها الخجاسٍ  االإعخىي الخاسجي )كلًُت االإإظعت بشش

 

 مفهوم الكفاءة في الترجمت        3. 

كلى أنها "ُذسة ملتري بها في مُذان ما جمىذ صاخبها  compétence حلشي ٔلمت ٌٓاءة

و كلُه ًخضح لىا أن الٌٕاءة هي الؤالإام الخام بمىطىق  " 2.ام خى٘ االإىطىقالحّ باصذاس أخٖ

مًٕ مً ًمخلٕها مً ئبذاء سأًه لُوذو بالخالي حضءا، بل كىصشا ًاكلً في االإىطىق
ُ
 .ما، ج

أما ًُما ًخص الٌٕاءة مً مىـىسها الترحمي، ًلها مٌاهُم و جصيٌُاث كذًذة جخخلٍ         

ً للترحمت و سؤاهم، و هجذ كلى سأظهم بُلباخخلًي جُاساث الباخث الزي ًشبؽ  Bell ين و االإىـشٍ

الٌٕاءة الترحمُت بالٌٕاءة الخىاصلُت التي جمًٕ االإترحم مً خلّ أًلا٘ جىاصلُت جخجاوص 

االإعخىي الىدىي للوت لخخماش ى و االإعخىي الاحخماعي و الثِافي لها  لُوذو بهزا، الؤالإام باللوخين 

ت( و  ً مٕملين لبلظهما و ٌشٕلًن )ٌٓاءة لوىٍ –بالثِاًخين )ٌٓاءة جىاصلُت( كىصشٍ

  .ما ٌلشي بالٌٕاءة الترحمُت -مجخملين
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ت؛ ازيخان منها          جِعم أوسجادو ألبير، مً حهتها،  الٌٕاءة الترحمُت ئلى خمعت أُعام زاهىٍ

)االإدمى٘ االإلشفي ُذ ًمخلٕهما أي شخص مضدوج اللوت و هما االإهاسة اللعاهُت و هير اللعاهُت 

     للصخص( أما اللىاصش الثلًزت االإخبُِت ًدشٖل أظغ الٌٕاءة الترحمُت

 كفاءة النقل الترجميت:1.3 

هي الِذسة كلى الٌهم و ئكادة الصُاهت في اللوت االإعتهذًت مم أخز االإخلِي بلين  و

    .الاكخباس

 الكفاءة المهنيت و طزيقت العمل:2.3 

خىزُِي، اظخخذام وظاةل الؤكلًم و الخِىُاث الحذًثت و الذساًت الِذسة كلى البدث ال  

 َ  .بمخؼلباث العى

  الكفاءة الإستراجيجيت: 3.3 

  جلٗ الؤحشاءاث التي مً شأنها أن حعاكذ االإترحم كلى خل االإشأل التي حلترض ظبُله         

، أن الٌٕاءة الترحمُت حشمل ملاسي االإترحم حمُلها،         ى بلظها و هى في  مجمل الِى٘ ِّ جل

أؤه الخاص و مذي  ّ مماسظخه للترحمت، و ختى ر ً، و آدعب بلظها الآخش كً ػشٍ ػىس الخٖىٍ

وشاػه في الحُاة اللملُت مً شأنهما أن ٌلٕعا ٌٓاءجه الترحمُت اللالُت ًهي، في نهاًت 

 7.االإؼاي، أمش وعبي جخخلٍ دسحتها مً مترحم لآخش

رلٗ، ًصٍ ملاًير "حىهش ٌٓاءة االإترحم" أو رلٗ "الخىـُم الخاص  و هجذ سوشاس، مِابل        

  "8.باالإلاسي االإخللِت بيشاغ ما جميزه كً ظاةش اليشاػاث و حشٖل هىٍخه الخاصت

أجب ملين، بيُت  و حىهش ٌٓاءة االإترحم في هـشه، هي جلٗ الِذسة كلى هِل هص ما، خشسه 

و ًمًٕ خصش مٌهىم  صُاهت هزا الخؼابملُىت ، و اظخدظاس ملاسي مخخلٌت بوشض ئكادة 

حىهش ٌٓاءة االإترحم لذي سوشاس في ما أػلِذ كلُه أوسجادو ألبير بٌٕاءة الىِل الترحمُت أي ًهم 

الىص    و ئكادة الخلبير كىه مم مشاكاة صىٍ االإخلِين الزًً ظُىحه ئليهم الىص. ٓما جزٓشها 

لُت الشةِ             .عُين أي ًهم الىص و ئكادة الصُاهتهزه الٌٕاءة أًظا بمبذأي االإذسظت الخأوٍ

             

ذ كلى مٌهىم مىؼّ الىص و طشوسة ئبشاص خؼت ظشد أًٖاسه و جشابؼها و  ئلا أن سوشاس ًإٓ

جؼىسها للىصى٘ ئلى االإللىمت أو الٌٕشة التي حشٖل مىطىق الىص، مما ٌعاكذ كلى ًهمه و مً 
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ضث  .راجه في اللوت االإعتهذًت زم مداولت ئهخاج هص ممازل، خعب االإىؼّ و في الآوهت الأخيرة، جشٓ

ب  الأبدار خى٘ الٌٕاءة الخٕىىلىحُت للمترحمين كلى دمج جِىُاث الترحمت في بشامج جذسٍ

االإترحمين وجؼىٍش الٌٕاءة الأخلًُُت في الخلامل مم هزه الخِىُاث. وحشير الذساظاث ئلى جضاًذ 

أء الاصؼىاعي، الِلّ بشأن الخذاكُاث الأخلًُُت لاظخ       خذام أدواث الترحمت االإخِذمت، مثل الز

مما ٌعخذعي دمج هزه الاكخباساث في الىمارج الخللُمُت. ٓما ًخم اظخٕشاي ًلالُت أظالُب 

 .الخللم االإذمج في جؼىٍش الٌٕاءاث الخٕىىلىحُت واالإهىُت في الترحمت

 أهميت المزاجعت في الترجمت4. 

ت مً ه أن جؼبُّ هـشٍ اث الترحمت ًإدي ئلى الواًت االإيشىدة مً وساء ٔل لى  ـشٍ

هص، أي جشحمت جظاهي الأصل شٕلً و مظمىها و جشاعي مخؼلباث صاخب اللمل، الإا ظاسكذ 

ىن االإترحمين كملهم. و ًدبز أن جٌىَ خبرة في جىؿٍُ  –ولا جضا٘  –االإإظعاث  مشاحلين ٌشاسٔ

االإشاحم خبرة االإترحم لأن االإشاحم ٌلذ بمثابت "مششذ" للمترحم بما أهه أدسي الىاط بمىاػً 

لىد  طلٌه و لا مىاص مً أهه ظِعخٌُذ مً جصىٍباث االإشاحم لُخٌادي جلٗ الضلاث معخِبلً وَ

 .لخالي كلى مشدودًت ُعم الترحمترلٗ بالٌاةذة كلى "حىدة الترحمت"، وبا

ّ أهىاةه، بل جشظم خذودها ملاًير لا ًيبغي  ٌلني رلٗ أن جذخلًث االإشاحم في الترحمت لا جخم وً

كلى االإشاحم أن ًخخؼاها، و هزا اختراما" لأخلًُُاث االإهىت" وجٌادًا لإكادة صُاهت الىص مً 

مما ًىافي -امدت في هٌغ االإترحمو هي سهبت ح–(retraduction) حذًذ أو ئهخاج جشحمت أخشي 

 .الهذي االإشحى مً جىؿٍُ صاخب اللمل للمشاحم

أطٍ ئلى رلٗ أن جشحمت هص ما مشهىهت بمذة صمىُت، طُِت في هالب الأخُان، ُذ 

ذ االإدذد للترحمت و أن االإشاحم را  جدـى االإشاحلت منها بشبم الىُ هي مذة مِبىلت وعبُا؛ ًٖلما 

ت في االإشاحلت لُىلٕغ هزا بالإًجاب كلى ًلالُت ُعم الترحمت و خبرة، ُلذ االإذة االإعخوشُ

مً العزاحت أن ولخِذ بأن االإشاحم ًخُِذ بىص همىرجي لا ًيبغي للترحمت أن      .مشدودًخه

ت الخامت في ئكادة الصُاهت  9.جدُذ كىه، ًللمترحم الحشٍ

زلٗ هي الح ا٘ و كلى هزا الأظاط، ُذ ًدخمل الىص الىاخذ جشحماث كذة وٓ

باليعبت للمشاحلت. بلباسة أخشي، ئرا ما ٔلٌىا مجمىكت مشاحلين، ٔل كلى خذة، بمشاحلت 

جشحمت هص ما، للًخـىا دون أدوى شٗ جباًىا في مىاطم االإشاحلت و اخخلًًا في الخلذًلًث التي 

ُذ جؼشأ كلى الىص االإترحم، لُوذو بالخالي كذد االإشاحلاث االإدصل كليها ملادلا للذد 
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هير أن وؿٌُت االإشاحم الشةِعُت هي مشاُبت الجىدة بما أن االإىخىج النهاتي مشهىن  .ناالإشاحلي

بالبيُت الذاخلُت للترحمت...ًخلُّ باالإشاحم أن ًيعّ بين االإيشىساث، الىزاةّ الذاخلُت، 

   االإصؼلحُت

 :وسائط المزاجعت حسب بزوهاث و أورغولان1.4 

جذخلًجه في الىص االإترحم و ما هي في  زمت أسبلت وظاةؽ جظبؽ كمل االإشاحم و جدذد 

 .الىاُم ظىي ششوغ للمشاحلت

 الذُت:(exactitude)  ًيبغي كلى الترحمت أن جداًف كلى ملنى الىص الأصل و أن جىِل

مظمىن الشظالت بذُت و ًِصذ بالذُت هىا ألا ًدزي االإترحم أحضاء مً الىص الأصل و لا 

االإلنى االإولىغ أو االإلنى الظذ و اهخِاء  ًظٍُ ئليها شِئا و حلني الذُت أًظا جٌادي

 .االإصؼلحاث االإلًةمت للىص

 االإِشوةُت (lisibilité):  و ًِصذ بها أن ًبذو الىص واضحا، و أن جٖىن حمله و كباساجه

مىؼُِت و ٌعيرة الٌهم. و لبلىن هزا االإشام، ًجذس باالإشاحم أن ٌلير اهخماما ٓبيرا بالأظلىب، 

ش زم ُذسة الىص االإعتهذي كلى  الزي ًىم بالذسحت الأولي كً مهاساث االإترحم في الخدشٍ

ض كلى االإصؼلحاث و االإخلًصماث اللٌـُت الىاسدة في  جدُِّ الواًت الخىاصلُت مىه، و أن ًشٓ

  .الىص، و ًخجىب الأخؼاء الأظلىبُت كلى شألت الؤػىاب

 جٍُُٕ الىص للمخلِي (adaptation au destinataire) : أظاظُا في  ٌلذ هزا الىظُؽ

كملُت االإشاحلت بدٕم اخخلًي الثِاًت االإىِى٘ منها و االإىِى٘ ئليها ئر ًخلين كلى االإترحم / 

االإشاحم أن ًٍُٕ الشظالت الإخلِيها، كلى ألا ًدذر هزا الخٍُُٕ اهؼباكا ظِئا في هٌغ 

ُاسيء هزه الشظالت، و أن ًداًف كلى العُاَ الثِافي للىص الزي ٌعخلضم اللجىء ئلى 

ٖاف  الثِافي ًظلً كً أن هزا الىظُؽ وزُّ الصلت بصىٍ الىص الأصل و بوشض االإ

 .الىص االإعتهذي

 ُىاكذ اللوت (Linguistic coding):  ًلضم هزا الىظُؽ االإشاحم أن ًشاُب اخترام االإترحم

بت كنها و مشاكاة السجل  لجبرة اللوت االإعتهذًت أي ُىاكذها، و ججىب اظخلما٘ ألٌاؾ هشٍ

  10. ىص الأصلاللوىي لل
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و لا ًمًٕ للمشاحلت في اللوت الىاخذة أن جشقى بجىدة الىص ئلى االإعخىي الزي بلوخه      

االإشاحلت االإِاسهت ئلا في خالاث "هارسة" ًٖىن االإشاحم ًيها ملما بما ًٌٕي باالإجا٘ الزي ًشاحم ًُه 

أهذ أم كلى معخى  ت  ب ما وسد في الىص مً أخؼاء، لوىٍ ي االإصؼلحُت ختى ًخمًٕ مً جصىٍ

رلٗ أن االإشاحم في هزه الحا٘ مذسْ الإىؼّ الىص، ًهى لا ًشاحم الشٖل ًدعب بل الشٖل و 

ش كىا االإشاحلت في اللوت الىاخذة جٖلٌت االإشاحلت االإِاسهت ئرا  االإظمىن في الآن راجه ًمًٕ أن جىً

  .ما جٌٕل بها االإشحم رو خبرة في االإُذان الزي هى بصذد االإشاحلت ًُه

  :زاجعت و اجووةةالم2.4 

ش في ش يء  Le grand robert حلشي الجىدة في         كلى أنها ُُمت وعبُت و هي"جلٗ االإيزة التي جخىً

ما و ججلل الىاط ًخىاصىن باظخلماله بصٌت جِل و حلـم مِاسهت بص يء آخش مً الؼبُلت راتها 

كلُه، ًمٕىىا أن وعخيخج بىطىح و بىاء         ".و رلٗ اظدىادا ئلى الاظخلما٘ أو الزوَ الؤوعاوي

أن الجىدة أمش وعبي، لا جخظم الإلاًير زابخت جظبؼها، و ئهما جشجبؽ بزوَ الصخص بىصٌه 

ت ملُىت )البلذ العىظُى زِافي( له مُىلاجه و أهىاءه )البلذ  أةىا ًيخمي ئلى مجمىكت بششٍ

ادًا" لا بل ُذ ًدذر ًما ًمًٕ أن ًبذو "حُذا" أو "ئًجابُا" لصخص ما ُذ ٌوذو "ك.الىٌس ي(

 .الأزش االإلآغ في هٌغ شخص آخش

ٌلنى بمشاُبت الجىدة في الترحمت أن ًلتزم االإترحم بالششوغ التي ًىص كليها اجٌاُه مم         

صاخب اللمل كلى شألت اخترامه للمذة الضمىُت االإدذدة للترحمت أو أن ًظم في الحعبان 

أن حىدة الترحمت مشهىهت مً حهت بٌلالُت ُعم الجمهىس الزي ظِخلِى هزه الترحمت. ٓما 

الترحمت و خعً حعُير الؼلباث كلى الترحمت   و مً حهت أخشي باالإلٕت الٕخابُت للمترحم و 

ه اللعاهُت ًظلً كً جأزش الجىدة بمششوق الترحمت لاظُما - Projet de traduction ملاسً

ًبذأ مً الهذي  الأو٘ االإدذد و ًلالُخه و ٌلشي كلى أهه " مشىاس  -الترحمت االإخخصصت

للترحمت ئلى هاًت  اظخلًم االإىخىج النهاتي و ختى كِب اهِظاء صمً اظخلماله مشوسا بجمُم 

 الؤحشاءاث االإخخزة  و الخىاصل مم الضبىن 

و كلُه ، جخظم الترحمت ئلى دساظت كمُِت ظابِت للٌلل الترحمي ، جظم في الحعبان         

زي لا ًخشج كً هؼاَ وؿٌُتها  مما ًذًم االإترحم أن ًٖىن دُُِا في الهذي االإعؼش للترحمت ال

خُاساجه الترحمُت التي مً شأنها أن جخلًءم مم ػبُلت الىص االإترحم و ػبُلت مخلُِه، هزا 

ًظلً كً "مذة " اظخلما٘ الترحمت، خُث ئن الىصىص الشظمُت  حعخلضم حهذا، مذة صمىُت و 
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ألشظاةل الؤلٕتروهُت التي جترحم حىدة كالُت في جشحمتها كلى كٕغ ب لع الىصىص الأخشي 

 .ًِؽ لعبُل الؤكلًم ًٌُٕي أن جٖىن اللوت ظلُمت و مٌهىمت

 جزجمت أم جحزيز مواس ؟5. 

أن كشحىا كلى الٌشَ بين الىصىص الخذاولُت والىصىص الأدبُت، ولا بأط أن  لِذ ظبّ و     

ت االإدشس لترحمت هص هظٍُ كىصشا آخش ًميز بين الىصين وهى هُاب الٖاج ب، ًلً حشترغ ملشً

جذاولي بما أن مىطىكه ًذوس خى٘ خُِِت ملمىظت، ٓما أن جشحمت الىصىص الخذاولُت في 

ت باللباساث الجامذة والصُى الىمؼُت ومٖاًئاتها الثابخت في اللوت  اكخِاد دولُل، جِخض ي الذاسٍ

ظىن أن جخظم الىصىص  1.الأخشي  ً مِابل رلٗ، ًشً الخذاولُت مً ُبُل الىزاةّ و هجذ آخشٍ

ش االإىاصي  ت والِاهىهُت للترحمت، لاظُما االإىـماث الذولُت التي اسجأث اللجىء ئلى الخدشٍ  الؤداسٍ

Rédaction parallèle ،خُث ًخخز االإدشس مً الىزُِت مصذسا ٌعخمذ مىه االإللىماث اللًصمت ،

ُبها بوُت ئكادة صُاهتها جبلا لؼبُلت الى  ِىم بترٓ  . 11زُِت / الىص والجمهىس االإخلِيًدللها وٍ

ش في اللوت التي جدشس ًيها  ش االإىاصي، اظدىادا ئلى ما ظبّ، ئهما هى ئالإام بِىاكذ الخدشٍ ًالخدشٍ

ش االإىاصي   جضكم الىزُِت والاكخماد كلى االإشحم الأصل، و مثل هزه االإىـماث أنها جلجأ ئلى الخدشٍ

لًث االإلٌىؾ الىاخذ في خ الت لجىئها ئلى الترحمت ٔىن الترحمت، خعب مخاًت أن جخلذد جأوٍ

ؿنهم، جٌخذ االإجا٘ لخُاساث جشحمُت كذًذة وجلًكب باالإصؼلحاث، وهزا ما ًدىافى ومبذأي 

ت كلى وحه الخدذًذ  .االإىطىكُت والذُت اللزًً ًميزان االإدشساث الخذاولُت بصٌت كامت والؤداسٍ

لى الِشاء الزًً ٌعلىن ئلى آدعاب كىذما أوحى  ئ  Gandouin  وهزا ما رهب ئلُه هىهذوان

ذة الشظمُت التي ًجذون ًيها أمثلت مً  ش الؤداسي  أن ًِشؤوا دظخىس بلذهم والجشٍ مبادب الخدشٍ

 .شأنها أن جٕعبهم الآلُاث اللًصمت لهزا الوشض

 جقنياث الذكاء الاصطناعي في جدريس الترجمت 6. 

ب االإترحمين ئلى جدذًث مىاسد جٕى ىلىحُا االإللىماث الخاصت بها مً أحل جدخاج مشآض جذسٍ

ير أحىدت جٕىىلىحُا االإللىماث االإجهضة  الخلامل مم الىطم الجذًذ في هزا االإجا٘ ٓما ًجب جىً

أي مً أحهضة الٕمبُىجش ومجمىكت مخخاسة مً البرامج الأٓثر شُىكا ا أن .بلذد  باث طشوسٍ

ٍ، وهي ملالجت الىصىص ًمخلٗ ٔل ػالب جشحمت بشامج جخظمً مجمىكت واظلت مً الىؿاة

ذ الؤلٕترووي ىاكذ البُاهاث والترحمت االإعاكذة أو رآشاث الترحمت واجصالاث الؤهترهذ والبرً   .وُ
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وفي العُاَ الصُني، ؿهشث خمعت اججاهاث حذًذة في حللُم الترحمت في الِشن الحادي 

ً  :واللششٍ

يز كل   مً الترٓ
ً
ضًا خى٘ الؼالب بذلا  .ى االإللمأصبذ حللُم الترحمت مخمشٓ

بي للترحمت، ًخم مشاكاة الؼلب في ظىَ اللمل   .كىذ وطم بشهامج جذسٍ

ِت كملُت الخذسَغ   .ًخم جىٌُز ػشٍ

ت للأهشاض الخاصت مصادس حذًذة   جىًش جخصصاث مثل كلم اللوت واللوت الؤهجليزً

غ الترحمت   .للإلهام لخذسَ

مي دوسًا مهمً   غ الترحمت جللب الأظالُب والخِىُاث الجذًذة في اللصش الشُ ا في جذسَ

 في الصين

مً الصلب الُىم أن هخخُل مترحمًا ًإدي واحباجه دون اظخخذام أي أدواث خاظىبُت 

أملت مً  — بذءًا مً الاجصا٘ االإباشش باللمُل، مً خلً٘ ملالجاث الىصىص، ئلى مجمىكت 

، Wordfast، وMemoQ، وCAT — Trados Studio بشامج) بشامج الترحمت االإخخصصت

مُت (، وما ئلى رلOmegaT ،Transit NXT Professionalٗو  Google) والخؼبُِاث الشُ

Translate ،Waygo ،Baidu Translate ،Naver Papago Translate ،Microsoft Translator ،

  وما ئلى رلٗ.

لزلٗ ًجب مشاكاة جأزير الخٕىىلىحُا في اظتراجُجُاث الخللُم لخلبُت مخؼلباث  و

لت الخ مي العىَ ظشَ ت واالإهاساث اللًصمت لليشاغ االإهني في اللصش الشُ ؼىس وجضوٍذ الؼلًب باالإلشً

ًخمثل الخدذي الزي ًىاحهه حللُم االإترحمين في حللُم الؼلًب ٌُُٓت اظخخذام الخِىُاث 

جب اظخخذام الُِمت االإظاًت للحذط البششي والؤبذاق  الجذًذة وجدذًذ ٍُٓ ومتى ًمًٕ وٍ

ت للؼلًب والأخلًَ لزلٗ، مً الظش  ش أظالُب جذسَغ حذًذة لخدعين الٌٕاءة اللوىٍ وسي جؼىٍ

وئسظاء أظاط مخين لخؼىسهم االإهني االإعخِبلي الوشض مً هزه الىسُت هى اظخٕشاي الجىاهب 

غ االإترحمين أء الاصؼىاعي في جذسَ   . اللملُت لاظخخذام جِىُاث الز

  يا اجحديثتحعليميت الترجمت الخقنيت وجحدياتها في ظل الخكنولوج 7. 

جدىاو٘ االإِالاث الللمُت الحذًثت واُم الترحمت الخِىُت في ؿل الخٕىىلىحُاث  

 .الحذًثت. خُث جـهش أهمُت الخٍُٕ مم الخؼىساث الخٕىىلىحُت وجأزيرها كلى ئكذاد االإترحمين

جىاحه بشامج حللُم الترحمت جدذًاث ٓبيرة في جلبُه مخؼلباث ظىَ اللمل رلٗ أهه زمت ًجىة 

أدًمي واخخُاحاث العىَ مما ٌعخذعي ئكادة الىـش في االإىاهج الذساظُت  بين الخللُم الأ



  الحديثة لتكنولوجياتا باعتماد تدريسها و التقنية الترجمة إشكالية

   ،2222 ديسمبر  2العدد  ،عشـر الرابع المجلد  ، حفيظة بلقاسمي / سارة أميرة حمودة

 571 -511 صص  
DOI: 10.54242/1702-014-002-009 

 ISSN (Online): 2571-9742 

 ISSN (Print) :  1112-945X 

 

 

 

 2024 ديسمبر                 (2) 42  جـم                وار المتوسطيـالح
                                             ISSN : 1112-945X ISSN : 1112-945X  DM, ISSN : 1112-945X 

168 

ش مهاساث االإترحمين لدشمل الٌٕاءاث الخِىُت الحذًثت  غ ئر ًخؼلب الأمش جؼىٍ وأظالُب الخذسَ

ذ كلى طشوسة دمج الخٕىىلىحُا في االإىاهج الخللُمُت  .مثل الترحمت الألُت. مما ًإٓ

أء الاصؼىاعي جىاحه حللُمُت ال ترحمت الخِىُت في كصش الخٕىىلىحُا الحذًثت والز

م في أهـمت الترحمت الألُت والخؼبُِاث الِاةمت كلى  شص حذًذة، ًمم الخؼىس العشَ جدذًاث وً

أء الاصؼىاعي ًجب كلى بشامج حللُم الترحمت الخِىُت مىآبت هزه الخويراث والاظخٌادة  الز

ب بوشض جلبُه مخؼلباث ظىَ اللملمنها في جدعين كملُت الخللم وا حعاكذ أهـمت .لخذسٍ

ش للؼلًب هِؼت اهؼلًَ  ير جشحمه أولُه للىصىص الخِىُت مما ًىً الترحمت الألُت االإخؼىسة في جىً

أء الاصؼىاعي في  لإحشاء الخلذًلًث والخدعِىاث كليها ٓما ًمًٕ اظخخذام جؼبُِاث الز

 .ت سحلُت ًىسٍت لخدعين أدائهمجدذًذ الأخؼاء في جشحمه الؼلًب وجِذًم حوزً

جدُذ الخٕىىلىحُا الحذًثت للؼلًب الىصى٘ ئلى مصادس االإللىماث الخِىُت الأصلُت  

بلوت مخخلٌت مما ٌلضص ًهمهم للمصؼلحاث واالإٌاهُم الخِىُت وأما الجاهب الللمي مً الخللُم 

باث مُذاهُت ضه مً خلً٘ جىـُم وسشاث كمل وجذسٍ غ  ًمًٕ اكخماد.ًُيبغي حلضٍ أظالُب جذسَ

جٌاكلُت مً ُبُل الخللُم الخلاووي باظخخذام أوشؼت الٕتروهُت خُث ٌلمل الؼلًب في 

ض  مجمىكت خل مشأل ملُىت جخللّ بالترحمت. ٓما ًمًٕ اظخخذام مىهج الخىاصل الزي ًشٓ

ٍ الحُاة الىاُلُت مم الاظخلاهت بالخٕىىلىحُا  12.كلى اظخخذام اللوت في مىُ

أء ًخلين كلى أظاجزة  ش مهاساث اظخخذام الخٕىىلىحُا والز االإإظعت الخللُمُت جؼىٍ

ُذ ًإدي الاكخماد االإٌشغ كلى اهـمت الترحمت الالُت الى  .الاصؼىاعي في حللُم الترحمت الخِىُت

ت الأظاظُت مما ًخؼلب ئًجاد جىاصن بين اظخخذام الخٕىىلىحُا  جشاحم مهاساث الترحمت البششٍ

ت.  وجىمُت االإهاساث الُذوٍ

 خلاصت 8.

جىاحه الترحمت الخِىُت اللذًذ مً الخدذًاث بعبب الؼبُلت االإخخصصت للوت 

االإعخخذمت في االإجالاث الللمُت والخٕىىلىحُا. حشمل هزه الخدذًاث الٌشوَ الذُُِت في 

زلٗ الخلُِذاث التي جٌشطها بلع االإٌاهُم  ت وٓ االإصؼلحاث وكذم دُه الترحمت البششٍ

ُتالخِىُت التي لا جِبل ا جخؼلب حللُمُت الترحمت الخِىُت في ؿل الخٕىىلىحُا   .لترحمت الحشً

أء الاصؼىاعي وأهـمت الترحمت  الحذًثت اظتراجُجُت حللُمُت مخؼىسة حعخٌُذ مً ئمٖاهُاث الز

ت. ٓما ًجب كلى أظاجزة االإإظعاث  الألُت مم الحٌاؾ كلى االإهاساث الأظاظُت للترحمت البششٍ
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ش ُذساتهم في اظخخذام الخٕىىلىحُا لخدعين كملُه الخللُمُت مىآبت هزه ا لخؼىساث وجؼىٍ

ب.   الخللُم والخذسٍ

أن، كلى أُعام الترحمت الحشص كلى مىآبت مىحت  و كلُه مً الظشوسة بما 

هم باهخـام  الخٕىىلىحُا في جذسَغ الترحمت الخِىُت التي. ٓما ًخلين كلى الأظاجزة جدذًث ملاسً

بُت وجشبصاث للأظاجزة خى٘ الخؼىساث في مجا٘ ال ترحمت والخٕىىلىحُا وجىـُم دوساث جذسٍ

 الجذد ًمًٕ أن ٌعهم في جدعين حىده الخللُم.
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